Rev 18:7



 is the accusative direct object from the relative adjective HOSOS, which means “as much as; to the degree that; (by) as much; Heb 1:4; 3:3; 7:20, 22; 8:6; 9:27f; 10:25, and with the correlative TOSOUTON its means to the degree that … to the same degree Rev 18:7.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DOXAZW, which means “to glorify.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the entire past action of the city of Rome glorifying herself as a fact.


The active voice indicates that the city of Rome produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “herself.”  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb STRĒNIAW, which means “to live in luxury, live sensually Rev 18:7, 9.”
  The meaning ‘luxury’ is probably more accurate here, since the context is dealing with the economic status of the city of Rome rather than its sexuality (which sensually connotes in Modern English).  The morphology of this verb is the same as the previous verb.
“To the degree that she glorified herself and lived luxuriously,”
 is the accusative direct object from the correlative relative adjective TOSOUTOS, used in correlation with the previous adjective HOSOS, meaning “to the same degree.”  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event that it so certain to happen in the future it is depicted as though it had already happened.

The active voice indicates, as it did in the previous verse, that the plural subject of the verb produces the action of giving the city of Rome torture and grief.  God is the ultimate cause of this action, but with the verb in the plural, it is probably the agents of God who are producing the action.  In this case God will use the hatred of the Antichrist and his fellow-leaders of the ten nation confederation of the Revived Roman Empire to administer this judgment and punishment against the city of Rome with its ecumenical religion.  Therefore, the archangel is giving Satan and his evil forces divine permission to execute their own desire to destroy the capital of the Empire as mentioned in Rev 17:16.

The imperative mood is an imperative of permission for Satan and his agents to go ahead and administer their own plans of self-destruction of the capital of their Empire.
This is followed by the dative of indirect object from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, which means “to her” and refers to the city or Rome.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun BASANISMOS, which means “torture and/or torment” (BDAG, p. 168) with the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular noun PENTHOS, meaning “grief, sadness, mourning Jam 4:9; Rev 18:7, 8; 21:4.”

“to that same degree give her torment and grief,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “in her heart.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “she says.”

The present tense is a descriptive present for what has gone on in the past and is continuing right now in the present as this angel speaks and John sees this vision.


The active voice indicates that the prostitute sitting on the beast dictator; that is, the city of Rome (and the ecumenical religion of the Revived Roman Empire) produces the action of speaking or really thinking.  To say in one’s heart is to think something to oneself.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact—this is what the leadership of the ecumenical religion in the city or Rome thinks about themselves.

This is followed by the use of the conjunction HOTI as quotation marks.
“because she says in her heart, ‘”
 is the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KATHĒMAI, which means “to sit,” but when used with the predicate nominative of the feminine singular noun BASISSA, which follows, meaning “a queen,” the verb means “to be enthroned in majesty Rev 18:7.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on (and what the city of Rome representing ecumenical religion thinks will last forever).


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the city of Rome producing the action of being enthroned as a queen.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact from the viewpoint of the leadership of the ecumenical religion in the city of Rome.

Then we have the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the feminine singular adjective CHĒRA (see BDAG, p. 1084, the ending is CHĒRA not CHĒROS), meaning “widow.”  With this we have the negative OUK plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am not.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the city of Rome, which represents the ecumenical religion and economy of the Tribulation—they are intimately united with one another—produces the action of not being a widow.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction KAI, used to indicate a result or consequence, meaning “and so or consequently,” followed by the accusative direct object from the neuter singular noun PENTHOS, meaning “grief, sadness, or mourning” (used here as a metaphor for the administration of judgment from God) as in the first part of the verse.  With this we have the double negative OU MĒ, which means “absolutely not” or “never.”  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb EIDON, meaning “to see” in the sense of experiencing something.


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which regards the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the city of Rome with its ecumenical religion and dominate economic system produces the action of potentially never seeing grief or hardship.


The subjunctive mood expresses a futuristic potential.
“‘I am enthroned a queen; I am not a widow; consequently I will never see grief.’”
Rev 18:7 corrected translation
“To the degree that she glorified herself and lived luxuriously, to that same degree give her torment and grief, because she says in her heart, ‘I am enthroned a queen; I am not a widow; consequently I will never see grief.’”
Explanation:
1.  “To the degree that she glorified herself and lived luxuriously, to that same degree give her torment and grief,”

a.  The angel continues his statement by asking for the fair administration of the justice of God against the city of Rome, the center of Satan and the Antichrist’s political, economic, and religious power.

b.  The angel asks that the city of Rome receive divine judgment/punishment to the exact same degree that she glorified herself.  This means that to the extent that the unbelievers of the city of Rome exalted in themselves and took pride in themselves to that extent they are to receive torment and grief.

c.  To the degree that the city of Rome lived in luxury and pleasure, to that exact same degree the angel asks that she receive the torment, torture, grief and sorrow at the other end of the spectrum of life.  Dr. Thomas describes the word STRĒNIAW as denoting “a luxurious lifestyle with the accompanying trappings of discourtesy, arrogance, self-indulgence, ruthless exercise of strength, and unruliness.”


d.  The political, economic, and religious system of Satan glorified itself rather than God.  It will pay in like manner for this sin.


e.  The political, economic, and religious system of Satan lived in a state of luxury, while stealing the property of believers whom it persecuted and killed.  It will pay in like manner for this sin.


f.  The people living in the political, economic, and religious capital of Satan’s system gave torment and grief to those who believed in Christ and will receive torment and grief from the complete destruction of their own city plus the loss of their loved ones and property.

g.  What the city of Rome administered to others it will have administered to itself by its own leadership.


h.  The complete and total devastation of the city of Rome will take away all its glory, all its wealth and power, while bringing complete torment and grief, sadness, and mourning to its former inhabitants.

i.  This is the principle of Lk 14:11, “For everyone who exalts himself will be humbled, and he who humbles himself will be exalted” and Jam 4:6, “God makes war against the arrogant, but He gives grace to the humble.”
2.  “because she says in her heart,”

a.  The reason for this perfect justice against the city of Rome is now given.  She is judged by the justice of God because of her mental attitude sins of arrogance and pride.

b.  The expression “to say in one’s heart” is used many times in Scripture and refers to the thinking of the soul; that is, the mental attitude a person has.

c.  The people of the city of Rome reflect the mental attitude of the Antichrist, the False Prophet, and Satan—arrogance.  And just as arrogant people hate arrogance in others, so Satan and the Antichrist hate the arrogance of the people of the city of Rome, especially the leadership of the ecumenical religion.  Therefore, Satan and the Antichrist with his supporters will turn against the city of Rome, the people of the city, and the leadership of the ecumenical religion there and completely destroy it.

3.  “‘I am enthroned a queen; I am not a widow; consequently I will never see grief.’”

a.  The arrogance of ecumenical religion, represented by the city of Rome, is now stated.  This statement is modeled after the statement of Babylon in Isa 47:7-8, “Yet you said, ‘I will be a queen forever.’  These things you did not consider nor remember the outcome of them.  Now, then, hear this, you sensual one, who dwells securely, who says in your heart, ‘I am, and there is no one besides me.  I will not sit as a widow, nor know loss of children.’”

b.  Ecumenical religion considers itself the queen of the Empire in marriage union with the political rulership of the Antichrist and his ten co-leaders.

c.  Being enthroned as a queen means complete security, power, and influence upon the king.  This is a false security, a façade of power, and no real influence at all.


d.  The city of Rome also thinks that she will never be alone and will always have the economic security of a husband.  In reality she will find herself completely cut off by her former husband, naked, homeless, and destitute.


e.  Consequently, the leadership of ecumenical religion thinks that its power, prosperity, and position will go on forever and it will never have any divine judgment or punishment.


f.  However, the grief it will see will be the real grief of total destruction, total devastation, and total mental anguish for the loss of everything it valued.


g.  When you put your faith, trust, and confidence in a false system of values and that system is destroyed, you have nothing left but what you thought you would never see—grief, sadness, and mourning.
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